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Marabut presso Sollüch 
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Zerstörtes Wasserwerk in Solluch a 


La distrutta stazıone ıdrica a Sollüch 
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ITALIENISCHER WEHRMACHTSBERICHT No. 303 
vom 6. April 1941 


Nell’ Africa settentrionale, continua l’avanzata verso l’oriente delle 
colonne italiane e tedesche in Cirenaica. 


In . Nordafrika geht der Vormarsch deutsch-italienischer Kolonnen in 
östlicher Richtung weiter. 


ITALIENISCHER WEHRMACHTSBERICHT No. 304 


vom /. April 1941 

In Libia, colonne celeri italiane e tedesche hanno sbaragliato le 
retroguardı britanniche a nordest ed a sudest di Bengası ed hanno 
respinto con successo un controattacco di carri armati nemici. E’stato 
fatto un rico bottino di prigionierie, armi ed automezzi. 


Deutsch-italienische Kolonnen haben britische Nachhuten nordöstlich 
und südöstlich von Bengasi eingeschlossen und haben mit Erfolg einen 
durch Panzer unterstützten Gegenangriff des Feindes abgewiesen. 
Zahleiche Gefangene wurden eingebracht und Waffen und Fahrzeuge 
erbeutet. | 


ITALIENISCHER WEHRMACHTSBERICHT No. 305 
vom 8. April 1941 


In Cirenaica le forze corrazzate e motorizzate italo-tedesche-superando 


fortı resistenze nemiche hanno occupato Barce e T'öcra. L’avanzata 
continua. 


Deutsch-italienische Panzer- und motorisierte Verbände haben nach 
Ueberwindung stärkeren Feindwiderstandes Barce und Tö6cra besetzt. 
Der Vormarsch geht weiter. 


ITALIENISCHER WEHRMACHTSBERICHT No. 306 
vom 9. April 1941 


In Cirenaica, superate con brillante manoyra le resistenze opposte da 
reparti meccanızzati nemici, particolarmente notevoli a Msüs ed a 
Mechili, ie forze italo-tedesche, raggiunta Derna, continuano ad incal- 
zare il nemico e procedono al restrellamento della vasta regione 
rloccupata. 


Nachdem die deutsch-italienischen Streitkräfte in der CGyrenaika durch 
ausgezeichnetes Manöver, den Widerstand feindlicher motorisierter Ver- 
bände gebrochen hatten, der besonders stark in der Gegend von Msus 
und El Mechili war, wurde die weitere Verfolgung des Feindes auf- 
genommen, während die neubesetzten Gebiete von Feindresten gesäubert 
wurden. 
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Das Wüstenfort El Mechili vom Süden aus gesehen 


® La rıdotta El Mechili visto da sud-est 
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Der Wegweiser von El Mechili war 1941 eine kleine Berühmtheit. An einen Balken waren 
Holzpfeile genagelt, die nach verschiedenen Himmelsrichtungen zeigten. Sie gaben uns die Rich- 
tung nach dem einen oder anderen Ort an. Man stellte seinen Marschkompaß nach der Pfeil- 
richtung ein und fuhr mit der Marschzahl los in der Hoffnung, nach vielen Stunden am Bestim- 


mungsort anzukommen. 


Reine Wüstenfahrerei hat so etwas wie Seefahrt an sich. Veranlagung und Erfahrung- und nicht 
zuletzt die vielen Enttäuschungen, formen schließlich aus dem unsicheren Neuling den erfahrenen 


Wüstenlandser. 


L’indicatore di El Mechili era, — nel 1941 —, una piccola celebriti. Una trave sulla quale erano 
inchiodate delle frecce di legno, indicanti lontani luoghi e citti. Bastava mettere la bussola di 
marcia sul numero indicato dalla corrispettiva freccia, per poter essere sicuro di giungere a 
destinazione dopo un piü o meno lungo viaggio col proprio automezzo. 


Un viaggio attraverso zone desertiche & un po da paragonare a un viaggio per mare. Attitu- 
dine, esperienza e molte delusioni fanno daun conducente finalmente un verso soldato del deserto. 
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Innerer Hof des Wüstenforts El Mechili | | a 
 Cortile interno della ridotta El Mechili 
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‚el Magrün 
davor ein halb im Flugsand versunkener englischer Panzer 


La rıdotta Sidi el Magrün as FE 
: 2 a z £ s | NL 
88 in primo piano un carro armato inglese mezzo affondato nella sabbia mobile nr RE 
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j LTE, A La ridotta El Guarsciä 





